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Trimmer Heads 
Tap & Go 
Têtes de Coupe Tap & Go
Cabezales Tap & Go

Automatic heads: the wire comes out on its own
Tap & Go and it’s done! Just “tap and go” the head on the 
ground to reset the initial conditions of the tool to give 
it ideal cutting potential! The Tap & Go family of heads 
includes four different diameter measurements in different 
versions, compatible with wires of different shapes and 
sizes, which can be loaded manually or automatically. These 
practical, top performing heads enable you to cut the grass 
with excellent results.

Têtes automatiques: le fil sort tout seul
Tap & Go, et le tour est joué!  Rétablissez les conditions 
initiales de l’outil grâce à une simple pression de la tête 
sur le terrain, lui redonnant ainsi toutes ses capacités de 
coupe! La gamme de têtes Tap & Go comprend quatre 
diamètres, dans différents modèles, compatibles avec des 
fils de formes et de dimensions variées, rechargeables 
manuellement et automatiquement. Fonctionnalité et 
performances permettent à ces têtes d’opérer sur l’herbe 
avec d’excellents résultats.

Cabezales automáticos: el hilo sale solo
Tap & Go y ¡ya está! Con un simple “golpea y continúa” 
del cabezal sobre el terreno repones las condiciones 
iniciales de la herramienta, ¡proporcionándole toda su 
capacidad ideal de corte! La familia de cabezales Tap 
& Go incluye cuatro medidas de diámetro en diferentes 
modelos, compatibles con hilos de formas y dimensiones 
diferentes, cargables tanto manual como automáticamente. 
Funcionalidad y prestaciones permiten operar con estos 
cabezales sobre la vegetación con resultados excelentes.
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Easy,Fast,Strong
Plus Simples, plus Rapides, plus Résistantes
Más simples, más Rápidos, más Fuertes

Choose any one of our heads and you’ll 
be able to use it on all the brushcutters 
on the market. The automatic trimmer line 
loading in some models avoids having 
to open the head, thus saving time and 
giving you a great practical advantage.
Larger line eyelets provide safe line entry 
to allow you to work continuously without 
any line breakage. The considerably thick, 
plastic knobs with metal reinforcements 
reduce wear and tear on all types of 
ground. Lastly, our robust and extremely 
reliable heads comply fully with the strict 
European and international legislation.

En choisissant l’une de nos têtes, vous pourrez 
l’appliquer sur toutes les débroussailleuses 
vendues dans le commerce. Le chargement 
automatique du fil, présent sur certains 
modèles, évite les opérations d’ouverture de 
la tête, conférant un réel avantage en termes 
de fonctionnalité et de temps.
Les œillets de dimensions plus importantes 
soutiennent solidement le fil, qui assure un 
travail continu en ne se cassant pas. Les 
pommeaux en plastique, d’une épaisseur 
remarquable et présentant des renforts en 
métal, réduisent considérablement l’usure 
sur tous types de terrains. Enfin, le respect 
des normes européennes et internationales 
les plus strictes contribue à faire de nos têtes 
des produits solides et extrêmement fiables.

Escoge cualquiera de nuestros cabezales y 
podrás montarlo en todas las desbrozadoras 
en comercio. La carga automática del hilo, 
disponible en algunos modelos, evita tener 
que efectuar operaciones de apertura del 
cabezal, con grandes ventajas en términos de 
comodidad y tiempo.
Ojales más grandes proporcionan un apoyo 
seguro al hilo que, al no romperse dentro, 
permite trabajar con continuidad. Los pomos 
de plástico, de gran espesor y con refuerzos 
de metal, reducen considerablemente el 
desgaste en todos los tipos de terreno. Por 
último, el cumplimiento de las estrictas 
normas europeas e internacionales contribuye 
en que nuestros cabezales sean productos 
robustos y extremadamente fiables.

Easy
Simples
Fáciles
Once you have threaded the line into the eyelet, 
turn the knob to automatically wind it.
Une fois le fil inséré dans l’œillet, l’enroulement 
s’effectue automatiquement en tournant le 
pommeau.
Una vez introducido el hilo en el ojal, el enrollado 
es automático dando vueltas al pomo.

Select a suitable adaptor and measurement
Choisissez l’adaptateur et la taille appropriés
Escoge el adaptador y la medida adecuados

Screw the adaptor onto the head
Vissez l’adaptateur à la tête

Atornilla el adaptador al cabezal

Screw the head onto the brushcutter
Vissez la tête à la débroussailleuse

Atornilla el cabezal a la desbrozadora
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Rapides
Rápidos
The head has a specific adaptor to fit on 
different brushcutter models, in just 30 seconds!
Grâce à un adaptateur spécifique, une même 
tête peut être montée sur plusieurs modèles de 
débroussailleuses, en seulement 30 secondes !
Con el adaptador específico, el mismo cabezal 
se puede montar en diferentes modelos de 
desbrozadoras, ¡en tan solo 30 segundos!

Turn the head to align the eyelet with 
the mark and thread the line 

Faites tourner la tête, en alignant l’œillet 
avec le repère, et insérez le fil

Gira el cabezal alineando el ojal con la 
raya indicadora e introduce el hilo

The line has to come out of the second eyelet
Le fil doit ressortir par le deuxième œillet
El hilo tiene que salir por el segundo ojal

Turn the knob so the line 
will load in just 30”

En tournant le pommeau, le fil est 
chargé en seulement 30 secondes
Girando el pomo, el hilo se carga en 

tan solo 30”
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Wear-resistant eyelets
Œillets en matériaux anti-usure

Ojales de materiales 
antidesgaste

Thicker, plastic knobs, reinforced with wear-
resistant metal

Pommeaux d’épaisseur plus importante, en 
plastique avec renforts métalliques anti-usure

Pomos de mayor espesor, de plástico y 
reforzados con metales antidesgaste

Resistant structure which complies 
with the strict OEM standards

Structure résistante, respectant les 
normes OEM très strictes

Estructura resistente que cumple 
con las estrictas normativas OEM

Strong
Résistantes
Resistentes
The body of the head has been tested according 
to European and international legislation: the 
structure is robust and reliable.
Le corps des têtes est testé conformément aux 
normes européennes et internationales : sa 
structure est solide et fiable.
Ensayamos el cuerpo de los cabezales con 
arreglo a las normas europeas e internacionales: 
la estructura es robusta y fiable.
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Anti- Vibe system

shockabsorber

Anti-Vibe system 
Système Anti-Vibe
Sistema Anti-Vibe

Tecomec launches the “Anti Vibe” system, a 
shock absorber installed in the core of the trimmer head 
that will sensibly reduce the vibrations. 
The “Anti Vibe” contributes to a longer battery life and a 
more comfortable work!

Tecomec lance le système “Anti Vibe”, 
un amortisseur installé au cœur de la tête de 
débroussailleuse qui réduira sensiblement les vibrations. 
Le “Anti Vibe” contribue à une plus longue durée de vie de 
la batterie et à un travail plus confortable!

Tecomec lanza el sistema “Anti Vibe”, un 
amortiguador instalado en el núcleo del cabezal de la 
desbrozadora que reducirá sensiblemente las vibraciones. 
El “Anti Vibe” contribuye a una mayor duración de la 
batería y a un trabajo más cómodo.

Integrated Shock Absorber
50% to 60% less vibrations
Suitable for battery trimmers
Extreme comfort

Amortisseur intégré
50% à 60% de vibrations en moins
Convient aux débroussailleuses 
à batterie
Confort extrême

Amortiguador integrado
50% a 60% menos vibraciones
Apto para desbrozadoras a batería
Comodidad extrema
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